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B paboTe paccmaTpuBatoTCa pasnuyuusa Mexay BepbanbHbiM 1 pedepeHum-
anbHbIM IOMOPOM U O4EPYMBAIOTCA KOHKPETHbIE XapaKTePUCTUKN SA3bIKOBOW Urpbl
Ha (OOHOMOrMYEeCKOM, NEKCUYECKOM W CUHTAKCUYECKOM YPOBHSAX Ha maTtepuane
aHIMUACKOro s3blka. ABTOPbI AenaloT BbiBOA4 O CMOXHbIX KOFHUTUMBHBIX OCHOBax
CO30aHNS KOMUYECKOro, NO3BOSSAOLWMX HE TOMbKO NPOAYUMPOBaTb, HO U BOCMPU-
HUMaTb OMOPUCTUYECKYIO UrPY, B KOTOPOW MOPON HEBO3MOXHO OOHO3HAYHO KOH-
cTaTMpoBaTb, YTO UMEHHO WrpaeT BeayLlyl pofib B CO34aHUM KOMUYECKOro ad-
dhekTa: anorMyHoCTb U NapagoKcanbHOCTb CYXAEHUSA UK A3bIKOBble CPpeacTBa €€
oToGpaXKeHus.

KnroueBble cnoBa: pedepeHuManbHbIi U BepbanbHbLIA IOMOP, aMOUryeHT-
HOCTb, s13bIKOBada uUrpa, kanamoyp, agopusm
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The paper sheds light on the differences between verbal and referential humor
and outlines the specific characteristics of the language game at phonological,
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lexical and syntactic levels on the material of the English language. The authors
infer that complex cognitive foundations of creating humour allow to produce and to
perceive a humorous game, in which sometimes it is impossible to state unequivo-
cally what plays the leading role in creating a comic effect: illogical and paradoxical
judgments or language means of its display.

Keywords: referential and verbal humor, ambiguity, language game, pun,
aphorism

KOMOp ¥ LWYTKM MOryT BblpaXaTbCs pasHbIMK cnocobamy — OT KOMEeOUMHOro
dapca 0o cuTyaTMBHOro tomopa [7, c. 887]. B HeKOTOpbIX crny4vasix AOCTWXEHue
toMopUucTUYeckoro agpdpekta BO3MOXHO Npu onucaHnm 3abaBHbiX AENCTBUMA U NO-
CTYNKOB NepcoHaew (Kak, Hanpumep, B komeaumn «Three Stooges» — «Tpu banbe-
cay), B OpYrMx Crnydasix LyTKA ONMpaltoTCa Ha KoMeauo owuMboK (Kak B Mbece
Y. Wekcnupa «Much Ado About Nothing» — «MHoro Lwyma 13 Hu4ero»).

B obnactu NMHIBUCTMKM CyLLECTBYET MHOXECTBO LLYTOK, OCHOBaHHbIX Ha A3bl-
KOBOW aMOUryeHTHOCTU, TO €CTb Ha Takmx OCODEHHOCTSX E€CTECTBEHHOro A3blka,
KOTOpble AenarT BO3MOXHbIMU HECKOMbKO UHTEpnpeTauui ynoTpebnéxHHoro cno-
Ba, (opasbl UM BCEro BbICKAa3blBaHWSA. OTW LUYTKM W3BECTHbI Kak kanambypbl
(puns), 1 UX MOXXHO OXapakTepu3oBaTb Kak pedyepeHumanbHble unn BepbanbHble B
3aBMCMMOCTM OT KayecTBa, KOTOPOE OHM npossnstoT [1].

B paHHOM cTaTtbe GyoyT M3NOXeHbl pasnuuus Mexagy BepbanbHbiM 1 pede-
peHuManbHbIM IOMOPOM M OYepYEHbl KOHKPETHbIE XapakTEPUCTUKA TPEX TUMOB
TNIMHIBUCTUYECKOTO toMOpa: (POHOMOrMYECKOro, NEKCUYECKOTO U CUHTAKCUYECKOro
Ha maTtepuane aHrmmnckoro sisbika. Takum obpasom, Lenb AaHHOW paboTbl — pac-
KpbITb, KakMe MeXaHu3Mbl f3blka AenaltoT aHrmUACKMA TMOKMM B co3gaHun Bep-
GanbHbIX LWYTOK U B KAKOW CTEMEHWU 3T MeXaHW3Mbl peanusyloTcs Ha MaTepuane
KOPOTKMX LUYTNMBbIX acpopn3mMoB, MEPU3MOB («OCTPOYMHbIX FTOMMYECKMX 3aKOHO-
MEPHOCTEN, MOCTPOEHHbIX Ha OCHOBE MapafoKCanbHOCTU W HaLUEMNEHHbIX Ha npe-
ofoneHne TPYAHOCTEN MYTEM CapKaCTUYECKOrO BbICMEVMBAHWUS HEraTUBHOIO W3-
HeHHoro onbita» [10, ¢. 6]) n aHTK-Nnocnosuy,

B aHrnuiickoM fA3blke LWyTKU OOGpeTaloT CBOK HOMOPUCTUYECKYIO CuMy Yepes
HETOYHOCTU U [BYCMbICIIEHHOCTWN, HaMEpPEeHHO pearnu3yemMble B MpoOLiEcce ecTe-
CTBEHHOro obueHns. Hekotopble kanamOypbl 6a3vpyloTCH Ha CXOOCTBE 3BYKOB
(sprain the ailment — 3aTaHyTb GonesHb u Spain the country — cTpaHa Vicnanus),
OpYyrme CTaHOBATCA BO3MOXHbIMM Gnarogapsi ynoTpebreHuo nornmcemMaHTUYHbIX
CNOB C HEOQHO3Ha4YHbIM 3HadeHueM (frunk of a car — 6araxxHuK mMalwuHel, trunk of
an elephant — xoboT cnoHa u trunk of a tree — cTBON Aepesa), B TO BpEMs Kak Tpe-
TbM OMNUPAIOTCS HA CXOXYH CUMHTaKCUYECKYID WIN rpamMMaTUYEcKylo CTPYKTYpy
(rose — cyL. po3a 1 rose — hopma NpOLLEALLIEro BPEMEHU OT rise).

CornacHo C. ATTtapgo, pedepeHumanbHble aHekaoTbl ropa3no 6onee MHoro-
YncneHHsl, YeM BepbanbHble (Modtn 4 : 1) [1, c. 102]. B pedepeHumnansHom wyTke
IOMOpP HanpsiMyl0 3aBUCUT OT 3HadeHust cnoea. OouH U3 TECTOB, UCMOMb3YyEMbIX
ATTapgoo Ans BbisiBNeHWs BepbanbHbIX LUYTOK, rmacut: «Ecnn TekcT He moxeT
ObITb M3MeHEH 6e3 yTpaTbl KOMOPUCTUYECKOrO acnekTa, 3adeKT oMopa 3aBUCUT
OT hopmbl (MK A3bikoBOro 3Haka) Tekctar: “if the text cannot be modified and still
remain humorous, the humorous effect depends on the form (or linguistic sign) of
the text” [2, c. 28]. B pedepeHumnanbHbIX LyTKax, HanpoTme, obbirpbiBaeTcs ab-
CYpOHOCTb OMUCbIBAEMOW CUTyaLMW, HECOOTBETCTBME OXWAAHUSIM OTHOCUTENBHO
NIOrMKN MOBECTBOBaHMA. B kayecTBe npumepa pedepeHumnanbHON LWyTKU npuse-
OéM WYTNMBYIO 3aragky 3HaMEHUTOro amepuKaHckoro donbknopucta AnaHa [dan-
neca: Why is life like a chicken coop ladder? It’s short and shitty [3]. [No4emy Xu3Hb
roxoxa Ha necmHuyy KypsimHuka? OHa makasi e KOpomkasi U 3a2aXeHHasl.

BuaoounameHeHne oTBeTa K 3aragke C UCMOMb30BaHUEM CUHOHUMUYHBIX Onpe-
aenenvun (Hanpumep, it’s not long and not clean either) He BbI3bIBaeT noTepu
FOMOPUCTMYECKOrO CoaepXKaHNA, YTO NOATBePXKAaeT eé pedepeHLmanbHbIA Xapak-
Tep [9, c. 5].

49



TI'ymanumapHuwie uccaedosaHust. 2019. Ne 2 (70)

HanbonbLunii nHTepec Ans pelleHus Hallel 3agayn BbidbiBaloT BepbarnbHble
LWYTKN BO BCEM MX MHOroobpasumn, koTopble (hOPMUPYOTCA He CTONbKO Grarogaps
3HAYEHUIO0 KOHKPETHOrO CIIOBa, CKONbKO Yepe3 0CobYHo A3bIKOBYHO (DOpMY.

Kak ykasbiBaeT P.Jlbtlo (R. Lew), BaxkHenwen OTNUYUMTENBbHOW Y4epTOn Crio-
BECHbIX LUYTOK SIBNSIETCH TO, YTO OYEHb YacTO UX CYLLECTBOBaHME 3aBUCUT OT si3bl-
KOBOW HeOo[HO3Ha4yHOCTU: «very often depend for their existence on linguistic
ambiguity» [6, c. 127]. dpyrumun cnosamun, cama cneumguka eCTeCTBEHHOMO A3blka
AenaeT LYTKy BO3MOXHOW. TOW e MbICIV NPpUAEpXMBalOTCS U ApYyrne uccreno-
Batenu tomopa. Tak, I'. Puum (G. Ritchie) otmevaeT, 4To HEOQHO3HAYHOCTb pa3sHbIX
BMOOB ABMNSIETCA B GONbLUMHCTBE CNy4yaeB LieHTpanbHbIM MexaHu3MoM Bepbanb-
Horo tomopa: «ambiguity (of various sorts) is a central device in much verbally ex-
pressed humor» [8, c. 39]. Oasug MNopdenH (D. Gorfein), paccyxgas o Bepbanb-
HOM IOMOpPE U AEMOHCTPUPYS NEeKCMYEeckne BO3MOXHOCTU OOHOrO M TOro Xe CnoBsa,
npuBoAsLINE K KOMUYECKOMY adhdekTy, co3naéT cneaytoLlee onvcaHne ¢ Onopon
Ha nekcemy “bound” n eé nonucemaHTUYHOCTb: «the richness of language allows
us to be bound for Santiago, bound and gagged, and bound along until we are out
of bounds. All of these appear bound to confuse us... bound has multiple mean-
ings. Similarly, most words have multiple meanings» [4, c. 3]. Kak Mbl Bugum, oT-
nnynTenbHbIM PakTopoM BepbanbHbIX LLYTOK SBMSETCS HEOQHO3HAYHOCTb Ha He-
KOTOPOM FMHIBUCTUYECKOM YPOBHE.

WccneposaTtenu BepbanbHOro loMopa BblgeNnsitoT OCHOBHbIE KaTeropmm LLYTOK
B COOTBETCTBMU C A3bIKOBbIM ypoBHeM: (1) cdoHonmormveckui, (2) nekcudeckni u
3) cuHTakcmyeckun yposum [1; 2; 6, c. 127; 9, c. 7].

LWyTkn nepBoro (cpoHOMOrMYeckoro) ypoBHA MpegnonaralT MaHUMynsauum
CrnoBamMun Ha ypoBHe 3Byka. Ha dpoHonornyeckom ypoBHE BaXKHbIM MPU3HAKOM KO-
MWYECKOWN HanpaBreHHOCTU BbICKa3blBaHUSI MOXET ObITb annutepauus, npuBoas-
Wwas K 6onbLuen BelpasUTENbHOCTU U NyYllen 3anommuHaemocTu Tekcta: If builders
built buildings the way programmers wrote programs, then the first woodpecker
that came along would destroy civilization.

B mepcdmame He who hesitates is last, pexyliaa cnyx TpakTOBKa Krnaccuye-
CKOW aHrnuickon nocnosuubl «He who hesitates is lost», npMBOAUT K BO3HUKHOBE-
HUIO Napagokca — OAHOMY M3 HEOTHEMIIEMbIX KOMIMOHEHTOB CTPYKTYpbl Mepduama
[10, c. 40]. HeoxupoaHHas 3ameHa B MepduyecKOM BblCKasblBaHUWM MOCMHEAHEro
CroBa Ha CXOXWIA MO 3BYYaHUO, HO abCOMNOTHO HeNenbl NapoOHUM BUOOU3MEHSET
CMbICIN U3peyeHns, BO3BpaLLlaeT BHMMaHME K HEMY CHOBa M CHOBa B MOMCKax OT-
CYTCTBYIOLLIEN NOTUKM.

KOmop, 6asupyowmincs Ha poHONOrMYecKkom OBYCMbICIIEHHOCTU, NPUBOLMUT K
KOMUYECKMM HapyLlleHusiM B obriactu nekcuyeckoro spyca asblka: | keep reading
'The Lord of the Rings' over and over. | guess it's just force of hobbit.
(www.punoftheday.com)

YcTtonumsoe BblpaxeHue force of habit (cuna NpuBbIYKK), BUOOU3MEHEHHOE B
kanambype go force of hobbit (cuna xob66uTa) nony4yaeT HOBOE 3ByYaHWe Npu Onu-
CaHWM NPUBbIYKM NEPEYNTbIBATbL NPON3BEAEHME, rae XOOOUT — rmaBHbI repon KHU-
M, Kak ¢ (OOHOMNOMMYECKOWM TOUKM 3PEHUST, TaK U C MO3ULIMN NIEKCUYECKOTO HaMnorHe-
HUs. ‘Hobbit’” n ‘habit’ nmeloT OBa abCoOMOTHO pasHbIX NEKCUYECKMX 3HAYEeHUs.
KOMop BbiCcka3sbiBaHUsI OOYCNOBIEH CTAaTyCOM 3TOW Napbl CrOB, BapbUPYHLLMNXCS
hOHETMYECKM TOMbKO MO MEPBOMY [MAcHOMY 3BYKY. [lpyrMMu crioBamu, HEOAHO-
3HAYHOCTb, NposBnslLasca Ha OHOMNOMMYECKOM YPOBHE, Bbi3biBAET HOMOP JeK-
CMYECKOro nopsigka: B WUTOre yurtatenb kanambypa nornyyaeT CUHTe3MpOoBaHHOe
BOCNpusTME OABYX cMbIcnoB: force of hobbit — e cury npusbidku Yumatro xobbuma.

Kak Bugum, choHonormyeckme LWyTkn Hepa3pblBHO CBA3aHbI C NIEKCUYECKUMMN.

B cnegylowieM KOMUYHOM BbICKa3blBaHWM, COBMeELLAOLLEM (DOHETUYECKME U
opdhorpacmyeckne owmnbkn Ans NpuaaHWa BbiCKasbliBaHMIO Ocoboro poga ABY-
CMbICMIEHHOCTW, HapyllaeTcs BHYTpeHHss noruka: Work smarder and not harder
and be careful of yor speling.
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Owunbkn B npowusHoweHun (smarder — smarter), NpUMeHsieMble aBTOPOM
Mepduama gns cosgaHusa 3anoMuHaolenca pudmel (smarder — harder), B aano-
HelleM TeKkcTe MOAKPennsiTCca owmnbkamm B MpaBonmucaHum (yor BMECTO your,
speling BmecTo spelling, B TO BpeMsi Kak obLimi cMbICn WyTnueoro adgopuama
npu3bIiBaeT K BHUMATENbHOCTU B paboTe 1 opdorpadum.

UTak, B OCHOBE (HOHOMOMMYECKNX LUYTOK NEXUT OBYCMbICIIEHHOCTb, NOCTPO-
€HHas Ha Moaudukauum 3ByKa, eOuHWLbl MeHbLUEen, Yem CcrioBo. Jlekcnyeckun
ypoBeHb BepbanbHOW WyTKM nogpasyMeBaeT [4BYCMbICIIEHHOCTb Ha YPOBHE CroBa,
crnegoBaTternbHO, B COCTaBe Takoro KOMUYECKOrO BbICKa3blBaHWUS HEU3MEHHO Npu-
CYTCTBYET fneKkcmyeckas OBOSKOCTb — OMOHMMbI, OMO(OHbI, MHOrO3Ha4YHbIe CroBa,
rae 3ByKku OCTaloTCH HEUM3MEHHbIMW, 8 HEOAHO3HAYHOCTb 3aKyaeTes B fiekceme.

Jlekcnyeckne kanambypbl B aHINUACKOM si3bIKe 4acTo BKIOYatoT B cebs crosa
WUNKN BblpaXXeHUs, urpa CrioB B KOTOPbIX 3akrtoyeHa B TpaHCcopMauuu 3HaYeHus
BMMOTb 4O NPOTMBOMOMOXHOrO Gnarogaps cMeHe nopsiaka anemeHToB: It is better
to be looked over than overlooked.

maron to look (cMompems) TpaHchopMMpyeTcs Bo (hbpas3osbli rnaron to be
looked over (6bimb npucmanbHO OCMOMPEHHbLIM) NPU NOMOLLU Nocrenora over u B
NPOTUBOMOMOXHbLIN MO 3HaYeHUIo rnaron to overlook (rpoeansdems, He 3amMemums)
npv NOMOLLUM NpUCTaBku over. TakuMm obpa3om, CTaHOBUTCH BO3MOXHOW mUrpa cros
B npegenax ogHon ¢passbl.

B cnegyowem kanambype OBYCMbICIIEHHOCTb BO3HMKAET OT HaMEPEHHOro
HapyLleHUs1 3aKOHa 3Haka M 3HayYeHust Ha nekcudeckoM yposHe: When | lived on
the coast, | consulted the tide charts every day. | liked to keep up on current
events (www.punoftheday.com).

Jlekcembl tide, chart n current OTHOCATCA, Kak M3BECTHO, HE TONbKO K ornuca-
HUIO OBWXEHUS BoAbl B npupoae (tide — mopckon npunue, chart — mopckas kapTa,
current — pe4yHOM NOTOK), HO U K (PUHAHCOBLIM U3MeHeHUAM (tide — nsameHeHue,
nporpecc, chart — rpaduik, current — TekyLWniA, HaxogawWwMnca B obpalleHun). Bety-
nutenoHoe npuaatoyHoe npegnoxeHue (When | lived on the coast) chopmupyet
Npecynnosnumio, HacTpaMBaloLLY0 YMTaTens Ha «MOPCKY» CeMaHTUKy BCEro Bbl-
CkasblBaHWUs, OOHaKO anbHenwee NoBecTBOBaHME (OUKCUMPYET HOBbLIA pakypc, Bbl-
3blBasd cHa4yana HegoyMeHue, NOTOM — CMEXOBYIO pas3psaky.

AHarnornyHbIi OMOPUCTUYECKMI 3PEKT BO3HUKaET B cregyrolleM BbICKasbl-
BaHUW C TpaHCcdopMUpyeMbIMU fiekcemamu horror (y»ac) n end (3aBepLueHne, Ko-
Hew): It is better to have a horrible ending than to have horrors without end.

«Horrible ending» (yXacCHbIn KOHel) npeacTaBnsieTca aBTopy Mepdusma
MeHbLUMM 31noM, Yem «horrors without end» (6eckoHeudHble yxachl). Jlekcnyeckun
COCTaB BbICKa3blBaHUsI €4NH B 0O0ONX CPaBHUTENbHbIX feMEeHTax, OgHaKo 3aaen-
CcTBOBaHHble npeobpasoBaHus (horrible — horrors; ending — without end) npespa-
LWaoT NpeameT CpaBHEHUS U OOBEKT CpaBHEHUSI B HEPaBHO3HAYHbIE KOMMOHEHTHI,
OfVH U3 KOTOPbIX NpeanoyTuTensHee.

CmMeHa YyacTepeyvyHOn NpUHaanNexXHoOCTU nekceMbl B npedenax ogHoro BbicKa-
3blBaHUSA — eLlé OOWH M3MOOMNEHHbIN KOMOPUCTUYECKUA NPUEM B MepdmamMax aH-
FMUACKOrO S3blka M Apyrux WyTnmBbIX adopusamax. B Takmx crniyyasax cnegyet ro-
BOPUTb O NEKCUKO-rpaMmMmaTudecknx TpaHcopmauusx: An original idea can never
emerge from committee in the original.

Jlekcema original (opurnHanbHbIN, OpWUrMHanm), UCMONb30BaHHAs B rpaHuLax
opHon dhpasbl B kavecTBe npunaraternbHoro (an original idea — opurinHarnbHas
naes) u B kKadecTse cyllecTBuTensHoro (in the original — B opyrHane, B UCXOQHON
TOuKe, U3HayasnbHO), OPMUPYIOT KOMWYHbLIA CMbICN BCEro npeanoxeHuns. Pamou-
HbIA NOBTOP [aHHOWN nekceMbl, obpamnsowmin dpasy, Crnyxmt eé 3anoMmMHaemMo-
CTW, CMbICNIOBOW KOHCONMMAAaLMN U NPUBOAUT K 3CTETUYECKOMY YOOBOMLCTBUIO OT
yOa4yHoOW Urpbl CrioB.

Co3gaHuio CMEeXOBON CUTYaUMK Takke COMyTCTBYHOT CUHOHUMWYHBIE U @HTOHU-
MUWYHbIE Napbl CMOB, BOBMEYEHHbIE B paMKM OOHOrO BbiCKa3blBaHWS AF1S CO34aHus
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BepbanbHOro IomMopa B MepduamMax aHrnunckoro aselka: For every credibility gap
there is a gullibility fill.

Jlekcemsbl credibility (0oeepqusocms) v gullibility (rneekogepHocmb) ABRAAKOTCA
CUHOHMMaMu. ToxgecTBeHHas Mo cMbicny napa credibility — gullibility B Bbiwenpu-
BE,EHHOM BbICKa3blBaHUN OOMOMHAETCH MPOTUBOMOMNOXHBIMUA MO CMbICIY CyLle-
cTBuTEnbHbIMK gap — fill (npoben — 3anonHeHue). YNoTpebrneHne CUHOHUMOB U
aHTOHMMOB AN CO34aHMSA OOHOMO CYXOAEHUS 3aBeJOMO KOMWYHO, Tak Kak Hame-
peHHoe 3noynoTpebneHne TOXAECTBEHHbIX MO 3HAYEHUIO CMOB BEAET K rekcuye-
CKOM N30bITOYHOCTU N HEU3MEHHO NPOBOLMPYET FOMOPUCTUHECKUI 3P AEKT.

AHanornyHyo KapTuHy Habnogaem B mepcdusme Any system which depends
on human reliability is unreliable.

CwuHoHnMnyeckas napa depend — rely n npousBoaHble nekcemel reliability, un-
reliable OpPMUPYIOT anornyHbIA C NEKCUYECKON TOYKN 3PEHMS KOMMNEKT CBEAEHUI:
BC&, YTO nonaraeTcs Ha Hagé&XHOCTb YernoBeka, HEHaAEéXHO. YMbIWNEeHHoe BBe-
AeHve B TeKCT Mepdurama OAHOKOPEHHON U CUHOHUMWYHOW NEKCUKN AernaeT Bbl-
CKasblBaHWE LUYTNMBbLIM MO CTPYKTYpe, OAHAKO 3acTaBnsieT 3adymMaTtbecs O rmybuH-
HOM KOHULEeNTyarnbHOM CMbICNe napagoKcarnbHOro 3asiBfeHusl, CryXnT CBoero poga
KaTanus3aTopoM MeHTasbHbIX NPOLIECCOB, CTUMYIMPYIOWNM NOBTOPHOE NPOAYMbI-
BaHWE ero KOHHOTaTUBHbIX aCMEeKTOB.

CuHTaKCHMYeCKMn ypoBEHb S3blka — ellé ogHa obnacTb 3apoxaeHus NUHIBK-
CTMYECKOro oMopa B adhopuaMax aHrmmUACKOro ssblka. Tak, MOBTOP CUMHTarMbl B
rMaBHOM W MPUOATOMHOM MpPEeasioKEHUSX CO30aéT HEOXUAAHHYI0 OBYCMbICIEH-
HOCTb, SABNAIOLLYIOCA nokasaTerieM KOMUYHOCTU BbickasbiBaHus: If it doesn't mat-
ter, it does not matter. /inv After all is said and done, a hell of a lot more is said
than done.

KOMopucTuyeckne adopuambl NogobHon mogenu obblYHO HecyT dmnocod-
CKUA MPOHUYECKN HasuaaTeNbHbIN CMbICI, OHU NpeaynpexaatnT O CKITOHHOCTU Ye-
rioBeka NMOBTOPHO COBepLUaTh OWnbKK. VX capkacTuyeckoe HanosiHeHne nomoraeT
npeoaorneTb HeraTUBHbIE HACTPOEHUSI MPU MOMOLLM YnbiOKM, yunT Gonee cTapa-
TeNbHO NPOCUYNTLIBaTb BO3MOXHYIO Yrpo3y Heyaauw.

AHanorMyHoe NocTpoeHne 3NemMeHTOB BepOanbHOM LLYTKN TakKe CIY>XUT op-
raHnsaumm IOMOPUCTUHECKOTO BbiCKasblBaHWs. MprMepoM MOXET CTaTb LUYTINBbLIN
coBeT Ha Bce cnyyaum xusHu: Fill what's empty. Empty what's full. And scratch
where it itches.

C CUHTaKCMYeCcKon TOYKM 3peHUst BCe TpU NpeanoxeHus AaHHoro mepdusma —
MUMNepaTMBHbIE KOHCTPYKLIMW: KpaTKue, CKyMble, NakoHUYHble. [puBnekaloT BHUMaA-
HWe napagoKkcarnbHOCTb COBETOB, OPUrMHaNbHOE HanoXeHWe MacTepcku nogme-
YEHHbIX CMbICINOBbIX CBSA3€EW, ykasbiBalOLWMX HAa MOBCEOHEBHYK abcypaHylo aes-
TenbHOCTb niogen. PoHonornyeckas urpa fill — full BHOCUT OONOMHUTENBHYIO HOTKY
3aBEPLUEHHOCTM BCEro HOMOPUCTUHECKOTO COBEeTa, MPEeTeHOYyWero Ha ponb Au-
OaKTUYECKOro Noy4eHus.

Ocoboro BHUMaHWUA C TOYKM 3PEHUST NMOCTPOEHUS MepdUYECKNX U3PEeYeHUn
3acnyxmBaeT CrOXHOMOQYMHEHHOE MpeanoXeHue Co CpaBHUTENbHBIM 0BOPOTOM
«the... the»: a) The longer ahead you plan a special event, and the more special
it is, the more likely it is to go wrong. b) The more ridiculous a belief system, the
higher the probability of its success.

Mo cTeneHn MoponorM4eckon CroOXKHOCTU KOHCTPYKLUMIO the... the oTHOCAT K
NpepbIBHBIM MHOTOCHOXHbIM cyb6opauHaTopaM (discontinuous multi-word subordi-
nators) [5, c. 469]. MNpuBeaéHHble Bbille NpUMepbl MepU3MOB C KOHCTPYKLMEN
the... the copepxaT ABe NPONO3NLMN: OUKTYMHYK U MOZYCHYI. OYHKUMIO CBS3Y-
loLLLero 3BeHa Mexay MOAYCOM WM AUKTYMOM BbIMOSHAET KOHCTpyKumsa ‘the’ + com-
parative + the’. OTHOLEHUA NPUYNHBI U CNEeaCTBUSA NPOABASATCA NWLWb HA KOTHW-
TUBHOM, FTOTM4ECKOM YPOBHE: @) TaK Kak Tbl JOMro nraHupyellb ocobo 3HaynmMoe
coBbITME, TO OHO BEpOSATHEE BCEro He MonydyuTca Xxopowo; b) Tak kak cuctema
ybexaeHuin Henena, To BEPOATHOCTb €€ ycrnexa Bbiwe. O6e Nponosvummn BolpaxeHbl
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npegoukaTaMmm n CBsi3aHbl CPaBHUTENBHOW CTEMNeEHbIO npunaraTtenbHOro, BBE4EHHO-
ro onpeaenéxHHbIM apTuknem the.

B kauyecTBe BbiBOgaA cnegyeT OTMETUTb, YTO BepOarnbHble LWYTKU, OMOP KOTO-
pbIX NMOCTPOEH Ha 0COBEHHOCTSX DOHETUKM, FTEKCUKN UMM CUHTaKCUCa BblCKa3biBa-
HUSA, 3a4acTylo 06beauHAT B cebe HEeCKONbKO 3BEHbEB HOMOPWUCTUYECKON Lienu,
OOMOMHSALWMX OpYyr Apyra M COAENCTBYIOLWMX MPOSIBIIEHUI0O 3MOLMN pagocTu oT
yOa4yHoW urpbl crioB. PaccMoTpeHHble B [aHHOM paboTe npumepbl LWYTAUBbLIX
adopuamoB, kanamOypoB n MepdnU3MOB Ha MaTepuarne aHrfmnncKoro Asblka CBU-
OEeTenNbCTBYOT O CINOXHbLIX KOTHUTUBHBIX OCHOBax CO3[4aHUsi KOMWUYECKOro, Mo3BO-
NSALWNX He TOMbKO NPOAYLMPOBaTb, HO M BOCMPUHMMATbL KOMOPUCTUYECKYIO UMpY,
B KOTOPOW MOPO HEBO3MOXHO OAHO3HAYHO KOHCTATMPOBaTb, YTO MMEHHO UrpaeT
BeOYyLLYO porib B CO34aHNM KOMUYECKOro adbdekTa: anorMyHoCcTb 1 napagokcarb-
HOCTb CY)XOEHUS UNK SAI3bIKOBbIE CpeAcTBa e€ 0TObpaXKeHus.
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NMPArMANIMHIBUCTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU PEYU POBOTA
B AMEPUKAHCKOWM N PYCCKOW HAYYHO-®AHTACTUYECKOW NPO3E

lymunoea 3nna OnezoeHa, acriupaHm, AcmpaxaHcKuli 20cydapcmeeHHbIL
yHusepcumem, 410056, Poccuu, 2. AcmpaxaHb, yn. Tamuuweea, 20 a, e-mail:
ella.put8@gmail.com.

CrtaTbs nocesiLeHa U3y4eHUo nparManuHrBUCTUYECKMX XapaKTEPUCTUK peyn
poboTta. MaTepuanom nccnegoBaHUs NOCAY>XUINN NPOU3BEAEHNS HAy4YHOWN (haHTa-
CTUKM aMepuKaHCKMX U PyCCKux aBTopoB. B paboTe mcnonb3oBanucb Metofbl Nno-
HATUAHOTO WM WHTEpPNpPeTaTMBHOrO aHanmsa. PoBoT kak (OUKLMOHAMNbHBIN TUNax
Hay4HO-haHTaCTUYECKNX NPOU3BEAEHUNA ABMAETCH MPOTOTUMOM COLUMAnbHOro po-
6oTa, NO3TOMY M3ydeHMe ero peuu npeacTaBnseTcs akTyanbHbiM. Llenbto ctatbu
AIBNSIETCA PacCMOTPEHMEe BbICKa3blBaHWN POOGOTOB B acneKkTe WX >XaHPOBOro
ochopmMmneHus. OnucbiBaloTCA WMHMOPMAaTUBHbIE, UMMEpPaTUBHbIE, 3TUKETHbIE U
OLEHOYHbIE PEYEBbIE XaHPbl, KOTOPbIMU BnagetoT poboTbl. Peanusauus uHdgop-
MaTMBHbIX XaHPOB OCYLLECTBIIAETCS C MOMOLLUbIO TakUX peyeBbIX aKToB, Kak pe-
npeseHTaTVB, HappaTuB, ONPOBEMKEHNE, BOMPOC U T.M. Micnonb3ysa nMmnepaTmBHble
peyeBble XaHpbl, poOOTblI BbipaXaloT 3anpeT, OOMKEHCTBOBaHWE, NpockOy. ATu-
KETHbIE >KaHpbl peanuaylTcsa NOCPEACTBOM peyeBbIX akTOB MPUBETCTBUS, NpoLLa-
HWS, N3BUHEHWs, BrniarogapHocTn 1 Ap. BHeceHne poboTamu B CBOIO peyb OLEeHOY-
HOro KOMMOHEHTAa, Hanpumep, ogobpeHns unu HeogobpeHus, cBnaeTensCcTByeT 06
NCMNOMb30BaHNM UMW OLEHOYHBIX pedeBblX XaHpoB. BhisBndawTca cnyyvam, korga
peyb pobOTOB XapakTepusyeTcsl CTaTyCHON MapKMPOBAHHOCTLIO.

KnioueBble cnoBa: Hay4Has (paHTacTuka, poboT, pe4eBOn XKaHp, peYeBon akT

PRAGMALINGUISTIC CHARACTERISTICS OF THE ROBOT'S SPEECH
IN THE AMERICAN AND RUSSIAN SCIENCE FICTION PROSE

Putilova Ella O., postgraduate student, Astrakhan State University, 410056,
Russia, Astrakhan, 20 Tatishchev st., e-mail: ella.put8@gmail.com.

This article is devoted to studying of the pragmalinguistic characteristics of the
robot’s speech. The material of the research is science fiction works of the Ameri-
can and Russian authors. Methods of the conceptual and interpretive analysis
were used in the work. The robot as a fictional type of science-fiction works is a
prototype of the social robot, so studying of his speech is represented relevant.
The purpose of the article is the consideration of statements of robots in aspect of
their genre registration. Informative, imperative, etiquette and estimated speech
genres which are owned by robots are described. The realization of informative
genres is enabled by means of such speech acts as a representative, a narrative, a
denial, a question, etc. Using imperative speech genres, robots express a ban, an
obligation, a request. Etiquette genres are implemented by means of speech acts
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